
99لطؼبْ اٌغُٕ اَ سػبح اٌغُٕ ؟ رىٌٛٓ   

 

Holy_bible_1 

 

 اٌغإاي 

 

 ٓ ْ   8ٚ 9:  99ً٘ ٕ٘بن رحشٌف فً رىٌٛ ٗ روش لطؼبْ ثذي سػبح ؟ ٌٚٛ وبْ اٌىٍّٗ اٌصحٍحٗ لطؼب لأ

 اٌٍظ ٘زا خطب ِٓ اٌزٛساٖ ؟

 

 اٌشد 

 

 ٓ  ٚعبلغُ اٌشد جضئٍ

 ً  الاٚي ٔمط ٔص

 ْ  صبٍٔب ِؼًٕ لطؼب

 

 ٔص اٌؼذد فً اٌزشاجُ اٌّخزٍفخ 

99 :9  ْ اٛ ِٓ رٍه اٌجئش ٌغمٛ ٚ ٔظش ٚ ارا فً اٌحمً ثئش ٚ ٕ٘بن صلاصخ لطؼبْ غُٕ ساثعخ ػٕذ٘ب لأُٙ وبٔ

ْ وجٍشا   اٌمطؼبْ ٚ اٌحجش ػٍى فُ اٌجئش وب



 

Gen 29:2 

 

(ASV)  And he looked, and behold, a well in the field, and, lo, three flocks of 

sheep lying there by it. For out of that well they watered the flocks. And the 

stone upon the well's mouth was great.  

 

(BBE)  And there he saw a water-hole in a field, and by the side of it three 

flocks of sheep, for there they got water for the sheep: and on the mouth of the 

water-hole there was a great stone.  

 

(Bishops)  And [as] he loked about, beholde, there was a wel in the field, and 

loe, three flockes of sheepe lay there by, for at that well were the flockes 

watered: and there was a great stone vpon the well mouth.  

 

(CEV)  he looked out in a field and saw a well where shepherds took their 

sheep for water. Three flocks of sheep were lying around the well, which was 

covered with a large rock.  

 

(Darby)  And he looked, and behold, there was a well in the fields, and behold 

there, three flocks of sheep were lying by it; for out of that well they watered 

the flocks, and a great stone was at the mouth of the well.  

 

(DRB)  And he saw a well in the field, and three flocks of sheep lying by it: for 

the beasts were watered out of it, and the mouth thereof was closed with a 

great stone.  



 

(ESV)  As he looked, he saw a well in the field, and behold, three flocks of 

sheep lying beside it, for out of that well the flocks were watered. The stone on 

the well's mouth was large,  

 

(Geneva)  And as he looked about, behold there was a well in the field, and lo, 

three flocks of sheepe lay thereby (for at that well were the flockes watered) & 

there was a great stone vpon the welles mouth.  

 

(GNB)  Suddenly he came upon a well out in the fields with three flocks of 

sheep lying around it. The flocks were watered from this well, which had a 

large stone over the opening.  

 

(GW)  He looked around, and out in a field he saw a well with a large stone 

over the opening. Three flocks of sheep were lying down near it, because the 

flocks were watered from that well.  

 

(HOT)   מן־הבאר ההוא וירא והנה באר בשׂדה והנה־שׁם שׁלשׁה עדרי־צאן רבצים עליה כי

  ישׁקו העדרים והאבן גדלה על־פי הבאר׃

 

(JPS)  And he looked, and behold a well in the field, and, lo, three flocks of 

sheep lying there by it. - For out of that well they watered the flocks. And the 

stone upon the well's mouth was great.  

 

(KJV)  And he looked, and behold a well in the field, and, lo, there were three 

flocks of sheep lying by it; for out of that well they watered the flocks: and a 

great stone was upon the well's mouth.  



 

(KJV-1611)  And he looked, and behold, a well in the field, and loe, there were 

three flocks of sheepe lying by it: for out of that wel they watered the flocks: 

and a great stone was vpon the welles mouth.  

 

(KJVA)  And he looked, and behold a well in the field, and, lo, there were 

three flocks of sheep lying by it; for out of that well they watered the flocks: 

and a great stone was upon the well's mouth.  

 

(LITV)  And he looked, and, behold, a well in the field. And, behold, three 

flocks of sheep were lying by it; for from that well they watered the flocks, and 

the stone on the mouth of the well was great.  

 

(MKJV)  And he looked, and behold, a well was in the field! And, lo, there 

were three flocks of sheep lying by it, for they watered the flocks out of that 

well. And a great stone was upon the well's mouth.  

 

(RV)  And he looked, and behold a well in the field, and, lo, three flocks of 

sheep lying there by it; for out of that well they watered the flocks: and the 

stone upon the well’s mouth was great.  

 

(Webster)  And he looked, and behold, a well in the field, and lo, there were 

three flocks of sheep lying by it; for out of that well they watered the flocks: 

and a great stone was upon the well's mouth.  

 



(YLT)  and he looketh, and lo, a well in the field, and lo, there three droves of 

a flock crouching by it, for from that well they water the droves, and the great 

stone is on the mouth of the well.  

 

 ْ اٛ لطؼب  ٚوٍُٙ وزج

 

  8ٚاٌعب اٌؼذد 

مٔذس حزى رجزّغ جٍّغ اٌمطؼبْ ٚ ٌذحشجٛا اٌحجش ػٓ فُ اٌجئش صُ ٔغمً  8: 99 ُ فمبٌٛا لا   اٌغٕ

 

Gen 29:8 

 

(ASV)  And they said, We cannot, until all the flocks be gathered together, 

and they roll the stone from the well's mouth. Then we water the sheep.  

 

(BBE)  And they said, We are not able to do so till all the flocks have come 

together and the stone has been rolled away from the mouth of the water-hole; 

then we will get water for the sheep.  

 

(Bishops)  And they sayde: we may not vntyll all the flockes be brought 

together, and tyl they roule the stone from the welles mouth, and so we water 

our sheepe.  

 

(CEV)  But they replied, "We can't do that until they all get here, and the 

rock has been rolled away from the well."  



 

(Darby)  And they said, We cannot until all the flocks are gathered together, 

and they roll the stone from the mouth of the well, and we water the sheep. 

 

 

(DRB)  They answered: We cannot, till all the cattle be gathered together, and 

we remove the stone from the well's mouth, that we may water the flocks.  

 

(ESV)  But they said, "We cannot until all the flocks are gathered together 

and the stone is rolled from the mouth of the well; then we water the sheep."  

 

(Geneva)  But they sayde, We may not vntill all the flocks be brought 

together, and till men rolle the stone from the welles mouth, that we may 

water the sheepe.  

 

(GNB)  They answered, "We can't do that until all the flocks are here and the 

stone has been rolled back; then we will water the flocks."  

 

(GW)  They replied, "We can't until all the flocks are gathered. When the 

stone is rolled off the opening of the well, we can water the sheep."  

 

(HOT)   ויאמרו לא נוכל עד אשׁר יאספו כל־העדרים וגללו את־האבן מעל פי הבאר והשׁקינו

  הצאן׃

  

(JPS)  And they said: 'We cannot, until all the flocks be gathered together, 

and they roll the stone from the well's mouth; then we water the sheep.'  

 



(KJV)  And they said, We cannot, until all the flocks be gathered together, 

and till they roll the stone from the well's mouth; then we water the sheep.  

 

(KJV-1611)  And they said, We cannot, vntill all the flockes bee gathered 

together, and till they rolle the stone from the welles mouth: then wee water 

the sheepe.  

 

(KJVA)  And they said, We cannot, until all the flocks be gathered together, 

and till they roll the stone from the well's mouth; then we water the sheep.  

 

(LITV)  And they said, We are not able until all the flocks are gathered and 

they roll the stone from the mouth of the well; then we water the sheep.  

 

(MKJV)  And they said, We cannot, until all the flocks have been gathered 

together. And they roll the stone from the well's mouth, then we water the 

sheep.  

 

(RV)  And they said, We cannot, until all the flocks be gathered together, and 

they roll the stone from the well’s mouth; then we water the sheep.  

 

(Webster)  And they said, We cannot, until all the flocks are collected, and till 

they roll the stone from the well's mouth; then we water the sheep.  

 

(YLT)  And they say, `We are not able, till that all the droves be gathered 

together, and they have rolled away the stone from the mouth of the well, and 

we have watered the flock.' 

 



 

 ْ  فىً اٌزشاجُ وزجزٙب لطؼب

 

 ٗ  إٌغخ اٌمذٌّ

 إٌغخ اٌؼجشي 

 ٚإٌغخٗ اٌمٍبعٍٗ ًٚ٘ اٌّبعٛسٌزه 

ً رٌه ٘ٛ  ٓ ٚربسٌخٗ ٌشجغ اًٌ اٌمشْ اٌغبدط ٌٚىٓ لج ٌؼجش ػٓ إٌص اٌزي وبْ فً اٌذي اٌىزجٗ ٚاٌفشٌغٍٍ

 ِٓ لجً اٌٍّلاد

9ػذد   

ר בַשָדֶה  ב שָם -וְהִנֵּה ,וַירְַא וְהִנֵּה בְאֵּ

ישְלֹשָה  כִי --צאֹן רבְֹציִם עָלֶיהָ-עֶדְרֵּ

ר הַהִוא-מִן ; הָעֲדָרִיםישְַקוּ  ,הַבְאֵּ

ר-עלַ, וְהָאֶבֶן גְדלָֹה   .פִי הַבְאֵּ

2 And he looked, and behold a well in the field, 

and, lo, three flocks of sheep lying there by it.--

For out of that well they watered the flocks. And 

the stone upon the well's mouth was great.  

 ُ ْ ٚاٌعب وٍّخ اٌذاسٌُ اي لطؼبْ اٌغٕ ذٌشي اي لطؼب  ٚٔشي وٍّخ اٌ

 

8ٚػذد   

יֵּאָסְפוּ  עַד אֲשֶר, לֹא נוּכַל, וַיאֹמְרוּ  ח

עלַ פִי -וְגלְָלוּ אֶת, הָעֲדָרִים-כָל הָאֶבֶן מֵּ

ר   .הַצאֹן, וְהִשְקִינוּ ;הַבְאֵּ

8 And they said: 'We cannot, until all the flocks be 

gathered together, and they roll the stone from the 

well's mouth; then we water the sheep.'  

 ُ  ٚاٌعب وٍّخ ادسٌ

 



 ِخطٛغخ اٌٍجٛ

 Hebrew OT: Aleppo Codex בראשית 2:92

................................................................................  

כי מן הבאר ההוא ישקו --עליה רבצים ב וירא והנה באר בשדה והנה שם שלשה עדרי צאן

 העדרים והאבן גדלה על

  

 Hebrew OT: Aleppo Codex בראשית 2:92

................................................................................  

את האבן מעל פי הבאר והשקינו הצאן וגללו העדריםח ויאמרו לא נוכל עד אשר יאספו כל   

 

 ِخطٛغخ ٌٕٕجشاد 

..............  

 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex בראשית 2:92

................................................................................  

ה ד ֶ֗ ר בַשָּׂ ֵ֣ ֵּ֧ה בְא  רְא וְהִנ  י־צאֹן֙  וַיַַּ֞ ה ע דְר  ָׁ֤ ם שְׁלֹשָּׁׂ יםוְהִנ ה־שַָּּׁׂ֞ ר רבְֹצִֵ֣ ֵ֣ י מִן־הַבְא  יהָּׂ כִִּ֚ וא ישְַׁק֖וּ  עָּׂל ֶ֔ הַהִֶ֔

י ה עַל־פִֶ֥ ב ן גדְלָֹּׂ֖ ֶ֥ ים וְהָּׂא  רִִ֑ עֲדָּׂ ר׃ הָּׂ ֵֽ הַבְא   

 

 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex בראשית 2:92

................................................................................  

ר ָׁ֤ ד אֲשׁ  א נוּכַל֒ עֵַ֣ ֵֽסְפוּ֙ כָּׂל־ וַיאֹמְרוּּ֮ לֵֹ֣ יםי אָּׂ רִֶ֔ עֲדָּׂ ֵ֣ ר הָּׂ ִ֑ י הַבְא  ל פִֵ֣ עַ֖ ב ן מ  ֵֽללֲוּ֙ א ת־הָּׂא ֶ֔ ֵֹֽאן׃ וְגָּׂ ינוּ הַצ וְהִשְׁקִ֖  

 

 ِٚٓ اٌمشْ اٌشاثغ 

http://ale.hebrewtanakh.com/genesis/29.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/genesis/29.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/genesis/29.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/genesis/29.htm


 اٌفٍجبرب 

(Vulgate)  et vidit puteum in agro tresque greges ovium accubantes iuxta eum 

nam ex illo adaquabantur pecora et os eius grandi lapide claudebatur  

 

And he saw a well in the field, and three flocks of sheep lying by it: for the 

beasts were watered out of it, and the mouth thereof was closed with a great 

stone. 

 

 ُ ُ اي غٕ  جشٌجٍظ اي لطؼبْ اٚفٍ

(Vulgate)  qui responderunt non possumus donec omnia pecora congregentur 

et amoveamus lapidem de ore putei ut adaquemus greges  

 

They answered: We cannot, till all the cattle be gathered together, and we 

remove the stone from the well's mouth, that we may water the flocks. 

بِشٍٗ  ٚوزجذ الأؼبَ اٚ 

 

 ٚاٌعب اٌجشٍزب ِٓ اٌمشْ اٌشاثغ 

 ٖ اٚظبفخ ٚاٌشػب اٛ  ؼ ْ ٚاٌؼذد اٌضبِٓ اٌعب اٌمطؼبْ ٌجزّ حغت رشجّخ اٌذوزٛس ٌّضا اٌؼذد اٌضبًٔ وزت لطؼب

 ٌحشوٛا اٌحجش 

 

 اِب ػٓ اٌغجؼٍٍٕخ ِٓ اٌمشْ اٌضبٌش لجً اٌٍّلاد 

 

9 



(LXX)  θαὶ ὁρᾷ θαὶ ἰδοὺ θρέαρ ἐλ ηῷ πεδίῳ, ἦζαλ δὲ ἐθεῖ ηρία ποίκληα 

προβάηωλ ἀλαπασόκελα ἐπ᾿ αὐηοῦ· ἐθ γὰρ ηοῦ θρέαηος ἐθείλοσ ἐπόηηδολ ηὰ 

ποίκληα, ιίζος δὲ ἦλ κέγας ἐπὶ ηῷ ζηόκαηη ηοῦ θρέαηος,  

 

kai ora kai idou phrear en tō pediō ēsan de ekei tria poimnia probatōn 

anapauomena ep' autou ek gar tou phreatos ekeinou epotizon ta poimnia 

lithos de ēn megas epi tō stomati tou phreatos 

 

29:2 And he looks, and behold! a well in the plain; and there were there three 

flocks of sheep resting at it, for out of that well they watered the flocks, but 

there was a great stone at the mouth of the well. 

ُ ٚوٍّخ ثٌّٕٛ  ٍب ثشٚثبرْٛ رؼًٕ لطؼبْ غٕ

 

 

8 

(LXX)  οἱ δὲ εἶπαλ Οὐ δσλεζόκεζα ἕως ηοῦ ζσλατζῆλαη πάληας ηοὺς ποηκέλας 

θαὶ ἀποθσιίζωζηλ ηὸλ ιίζολ ἀπὸ ηοῦ ζηόκαηος ηοῦ θρέαηος, θαὶ ποηηοῦκελ ηὰ 

πρόβαηα.  

 

oi de eipan ou dunēsometha eōs tou sunachthēnai pantas tous poimenas kai 

apokulisōsin ton lithon apo tou stomatos tou phreatos kai potioumen ta 

probata 

 

29:8 And they said, We shall not be able, until all the shepherds be gathered 

together, and they shall roll away the stone from the mouth of the well, then 

we will water the flocks. 



 

 ٚوٍّخ ثٌٍّٕٛبط رؼًٕ سػبح 

 

ٖ  8لطؼبْ اِب فً ػذد  9فٕجذ اْ اٌغجؼٍٍٕخ وزجذ فً ػذد  وزجذ سػبٖ رفغٍش ثبْ اٌمطؼبْ ثّب فٍُٙ اٌشػب

ٓ عٍحشوْٛ اٌحجش   ٚاْ اٌشػبٖ ُ٘ اٌزٌ

 

 ْ  ٚاخٍش ِخطٛغبد لّشا

 حغت وزبة 

New Translation the Dead Sea Scrolls 

The flocks 

 ْ  فًٙ رؼجش ػٓ اٌمطؼب

ْ فً ػذد  وّب ارفمذ وً اٌّخطٛغبد فٍّب ػذ اٌفٍجبرب اٌزً  8ٚػذد  9ِٓ ٘زا ٔزبوذ اْ اٌىٍّٗ ً٘ لطؼب

غجؼٍٍٕخ فً ػذد  8وزجذ فً ػذد  ْ ٚاٌشػبٖ ٚاٌ ٖ  8أؼبَ ثذي لطؼبْ اٌجشٍزب وزجذ اٌمطؼب وزجذ سػب  

غجؼٍٍٕخ ٚاٌفٍ 3ٚاٌعب اٌؼذد  ْ وً اٌّخطٛغبد ثّب فٍٙب اٌ جبرب ٚاٌجشٍزٗ وزجذ اٌمطؼب  

 

ٛ إٌص اٌغبِشي ٌٚٙزا فٙٛ غٍش دلٍك  إٌص اٌٛحٍذ اٌزي خبٌف رٌه٘ 

 

 إٌمطٗ اٌضبٍٔٗ 

ٗ فً ػذد  ٖ  8ٚػذد  9ثؼذ اْ ربوذٔب اْ اٌىٍّٗ اٌصحٍح ْ ً٘ اخطب اٌىزبة فً رؼجٍش لطؼبْ ثذي اٌشػب اٌمطؼب

 ؟

 

 ِؼًٕ اٌىٍّخ 



H5739 

 עדר

‛     

ay'-der 

From H5737; an arrangement, that is, muster (of animals): - drove, flock, herd. 

 ٚرؼًٕ رشرٍت ِٓ جّغ ِٓ اٌحٍٛأبد 

 ٗ  حٍٛأبد ِمبدٖ لطٍغ ِٚبشٍ

مٌصذ ثٗ اٌحٍٛأبد ٚلبئذ٘ب   ٚغبٌّب حٍٛأبد ِمبدٖ فىٍّخ لطٍغ 

ٓ وٍّخ   ٚثخبصٗ أٙب ارذ ِ

H5737 

 עדר

‛     

aw-dar' 

A primitive root; to arrange, as a battle, a vineyard (to hoe); hence to muster, and 

so to miss (or find wanting): - dig, fail, keep (rank), lack.  

 اداس 

 جضس ػٓ رشرٍت ٚحشذ ٚحفبظ ػًٍ ٚرشرٍت 

 ُ  فجبٌطجغ رؼجش ػٓ اٌمطٍغ ٚاٌمبئذ ِؼٙ

فُٔٙ اْ رؼجٍش لطٍغ ٌٍظ زا  ً صحٍح  ِٚٓ٘  خطأ ث  

 

 الاػذاد رمٛي 

ششق  1: 99 ٗ ٚ ر٘ت اٌى اسض ثًٕ اٌّ  صُ سفغ ٌؼمٛة سجٍٍ

 ً ذي ػٍ ٗ ٚ٘زاٌ  ٗ ٌٚىٓ ٌغٍش ثغشػ ً لذِ ً وبْ ٌغٍش ػٍ شٍ سفغ سجٍٗ رؼٕ ؼمٛة ِٓ ثٍذ اًٌ ٚرؼج ِعًٌ 

غٍش ٌٛحذٖ فً اٌجشٌٗ اٌّٛحشخ اٌٍٍّئٗ ثبٌحٍٛأبد  ٗ فٍُ ٌخف اٌْ  اٛي اٌجشو ٗ ٚرشجؼٗ ثؼذ ٔ رغٍٍش ٔفغٍز
 ٗ  اٌعبسٌٗ لاْ ثشوخ اٌشة ِؼ



خ ِشحٍخ ً  ٚ٘زا اٌؼذد ثطشٌمٗ غٍش ِجبششٖ ٌٛظح ثذاٌ ؼمٛة ِشحٍٗ أزمبٌٍٗ لاصاي ٌؼزّذ ػٍ ذٖ فً حٍبحٌ  جذٌ
ذ ػًٍ اٌجشوٗ ِٓ الله اٌزً فبص ثٙب ٚاٌٛػذ  ٗ ٌٚىٓ اٌعب ثذا ٌؼزّ ٗ ٚخذاػ ٗ ٚاٌعب حٍٍٗ اٌؼمٍٍ ٍٔ لٛرٗ اٌجذ

شؼش ثخٛف  ٗ لاٌ  جذ أ  اٌزي ٔبٌٗ ِٓ اٌشة ثبْ ٌحفظٗ فٕ

ْ ٚ ٔظش ٚ ارا فً اٌحمً ثئش ٚ ٕ٘بن صلاصخ لطؼبْ غُٕ س 9: 99 اٛ ِٓ رٍه اٌجئش ٌغمٛ اثعخ ػٕذ٘ب لأُٙ وبٔ

ْ وجٍشا   اٌمطؼبْ ٚ اٌحجش ػٍى فُ اٌجئش وب

 ٓ ٗ ٌٚى ٓ شخص ٌٍشفؼ شٍ ػًٍ اٌجئش فجبٌفؼً ٌحزبط اًٌ اوضش ِ ْ ٕ٘بن حجش وج ؼٍِٛٗ ٘بِٗ ا ٚاٌؼذد ٌزوشِ 
 ٌغزخذَ اٌىزبة رؼجٍش لطؼبْ 

ٗ ِؼًٕ س ٌٚ ٗ ْ وً ساػً ٌلاصَ لطٍؼ ٛظح ا  ٚحً عبششحٗ فً إٌٙبٌخ لاْ ٘زا اٌزؼجٍشٌ 

غّح ٌُٙ ثشفغ اٌحجش  ٛ اْ اٌجئش وبْ ٍِه ٌؼبئٍخ لاثبْ فىبْ لاثذ اْ ٌبرً لطٍغ لاثبْ حٍٕئزٌ   ٌٚىٓ اٌُّٙ٘ 

عب حفبظ ػًٍ اٌّبء ِٓ اٌزٍٛس  ٛظٛع ثغجت ِٕغ اٌّبء ِٓ اٌفمذ ٚاٌ  ٚاٌحجش وبِْ 

ٛا ِٓ رٍه اٌجئش ٌغمْٛ اٌمطؼ ٓ ٌٚمٛي صلاس لطؼبْ ساثعٍٓ لأُٙ وبٔ بْ فٙٛ ٌٛظح اْ رؼجٍش اٌمطٍغ ٌؼجش ػ
 ُ  اٌحٍٛأبد ثمبئذ٘

99 :3  ْ شٌدٚ غمْٛ اٌغُٕ صُ  ْ فٍذحشجْٛ اٌحجش ػٓ فُ اٌجئش ٌٚ  فىبْ ٌجزّغ اٌى ٕ٘بن جٍّغ اٌمطؼب

 ٗ  اٌحجش ػٍى فُ اٌجئش اٌى ِىبٔ

ْ  ثٌٍّٕٛبلطؼبْ ٚاٌعب وً اٌزشجّبد حزً اٌغجؼٍٍٕخ وزجذ  عب ٌإوذ ٔفظ اٌّؼًٕ اْ لبدح اٌمطؼب ٚاٌ
 عٍحشوْٛ اٌحجش 

 

99 :4  ْ حٓ ِٓ حبسا  فمبي ٌُٙ ٌؼمٛة ٌب اخٛرً ِٓ آٌ أزُ فمبٌٛأ 

99 :5  ٗ ً رؼشفْٛ لاثبْ اثٓ ٔبحٛس فمبٌٛا ٔؼشف  فمبي ٌُٙ٘ 

99 :6  ُ ٗ علاِخ ٚ ٘ٛرا ساحًٍ اثٕزٗ ارٍخ ِغ اٌغٕ ٗ علاِخ فمبٌٛا ٌ ٌ ً  فمبي ٌُٙ٘ 

ج٘ٛا اسػٛا  7: 99 ُ ٚ ار اٛشً اعمٛا اٌغٕ ٛرا إٌٙبس ثؼذ غًٌٛ ٌٍظ ٚلذ اجزّبع اٌّ  فمبي٘ 

99 :8  ُ مٔذس حزى رجزّغ جٍّغ اٌمطؼبْ ٚ ٌذحشجٛا اٌحجش ػٓ فُ اٌجئش صُ ٔغمً اٌغٕ  فمبٌٛا لا 

ُ اٌزٌٓ ٌحشوْٛ اٌحجش  إوذ اٌّؼًٕ اٌّمصٛد اْ سؤعبء اٌمطؼبْ اي اٌشػبٖ٘   ٚحزً الاٌْ 

زٌىٍُ ِؼُٙ ارذ ساحًٍ ِغ غُٕ اثٍٙب لأٙب وبٔذ رشػى  9: 99 ٛ ثؼذ   ٚ ار٘ 



َ ٚ دحشط اٌحجش  11: 99 فىبْ ٌّب اثصش ٌؼمٛة ساحًٍ ثٕذ لاثبْ خبٌٗ ٚ غُٕ لاثبْ خبٌٗ اْ ٌؼمٛة رمذ
 ػٓ فُ اٌجئش ٚ عمى غُٕ لاثبْ خبٌٗ 

 ٗ ٖ دحشط اٌحجش ٚفً رصشف ٛحذ ؼمٛةٌ   ٕٚ٘ب ٔلاحع اٌْ 

 ٖ ٖ ٌٚىٓ رمذَ ٌٛحذ  شجبػٗ لأٗ ٌُ ٌٕزظش ثبلً اٌشػب

 ٗ ٗ فً اٌشة اٌزي ثبسو  صبٍٔب لٖٛ جغذٌٗ ثغجت صمز

ٗ ٚ ثىى  11: 99 ً ٚ سفغ صٛر  ٚ لجً ٌؼمٛة ساحٍ

ؼمٛة ساحًٍ اٗٔ اخٛ اثٍٙب ٚ أٗ اثٓ سفمخ فشوعذ ٚ اخجشد اثب٘ب  19: 99  ٚ اخجشٌ 

 

ْ فّٕٙب اْ اٌىٍّٗ الاصٍٍٗ ً عإاي ثؼذ ا ٛٔٙب اٌشاػً فًٙ رؼجٍش ٌٍظ  ٌٚجم ْ ًٚ٘ رحًّ فً ِعّ ً٘ اٌمطؼب

زٖ الاػذاد اعزخذاَ وٍّخ لطؼبْ ٌّبرا  ٗ فعً فً٘   ثٗ خطأ  ٚسغُ اْ اٌؼجشي فٍٗ ٌفظٗ ساػً ٌىٕ

 

 ً  ٌزعح ٘زا ِٓ اٌّؼًٕ اٌشٚح

 

ٍٔٛط  ِٓ رفغٍش اثٛٔب أطٛ

 -:غخٔفي ْزا الإصذبح َجذ يعمٕة سيضاً نهغيذ انًغيخ ٔساديم سيضاً نهكُي

 .ْٕ رْت نٓب نيمزُيٓب صٔجخ ٔانًغيخ أري نكُيغزّ نيمزُيٓب عشٔعبً نّ     .1

 .ْٕ جبء ئني انذمم أي ئني انعبنى نيمبثهٓب ُْبن     .2

ٔانًعًٕديخ ْي ثُٕح لله . انجئش رشيش نهًعًٕديخ ْٔزِ كبٌ عهيٓب دجشاً أصادّ يعمٕة     .3

فَزذذ انًعًٕديخ نُصيش  ٔانًعًٕديخ ْي ثعًم انشٔح انمذط . أٔلاداً للهٔثزجغذ انًغيخ ئ

ٔانجئش رشيش نكم أعًبل انشٔح انمذط ْزا انزي أَغكت عهي انكُيغخ ثعًم انًغيخ 

 (.الأعشاس)



في ئَزظبس يجئ يعمٕة ٔساديم ْى كم يٍ عجك ٔجبء لجم انزجغذ  اٌمطؼبْ اٌشاثعخ     .4

أ ئني  ْٔإلاء ( يٕعف… ْبثيم)ط انًٕعٕي الأثبء انغبثميٍ نهُبيٕ( 1ٔسثًب ثلاثخ نيشيض

إ . الأَجيبء( 3سجبل انُبيٕط انًٕعٕي ثشيٕصِ ( 2يًثهٌٕ انُبيٕط انطجيعي  كم ْإلاء كبَ

فكهًٓى 2:1:1ٔالله ركهى يع الأثبء ثطشق يزُٕعخ عت . يُزظشٌٔ عهي سجبء يجئ انًغيخ

إد ٔديٍ جبء يمء انضيبٌ جبء انًغيخ ٔأسعم انش ج . ٔح انمذطثبنشؤي ٔثبنُبيٕط ٔانُ

 .ٔددشجخ انذجش سثًب رشيش نهًلان انزي ددشج انذجش نيعهٍ ليبيخ انًغيخ

ؼمٛة ساحًٍ أٔٗ اخٛ أثٍٙب     .5  ٌ ّ =أخجش ْٕ ئعلاٌ انًغيخ عٍ لشاثزّ نُب ثزجغذِ ٔفذائ

أف " اَذ عظًي ٔنذًي"ٔانًصبنذخ انزي صُعٓب ثيٍ أثيّ انغًبٔي ٔثيُُب ٔلبل لأثبٌ 

3::5. 

ٌ  =سفغ اٌحجش     .6 أنشيٕص ٔيعهٍ كًبل انذك ٔيشيش أيضبً لأ يشيش أيضب نشفع دجش انظلال 

أٔعطبَب انميبيخ ٔانذيبح  .انًغيخ ثًٕرّ داط انًٕد 

ْزا يبعًهّ انًغيخ فأعهٍ دجّ ثصهيجّ =ٌؼمٛة لجًََ ساحًٍ     .7  .ئعلاَبً عٍ دجّٔ 

شكخ يعّ كم أيبو غشثزُب دزي ديٍ أعهٍ رارّ نٓب أدخهزّ ثيذ أثيٓب ٔعكٍ عُذْى علايخ انش     .8

ٌ . يذخم ثُب ئني عًٕارّ ٔٔجٕد يعمٕة كضيف في ثيذ خبنّ نفزشح رشيش لأٌ انًغيخ كب

 .كضيف عًبٔي في الأسض دزي يمزُي عشٔعّ

نٔيئخ ُْب رشيش نشعت . رعُي يعيبح سثًب ثغجت يشض عيُيٓب ٔساديم رعُي شبح =ٌٍئخ     .9

ٌ  انيٕٓد رٔ انُظش انكهيم فٓى نى يشِٔ كًخهص ٔسفضِٕ أيب انًغيخ فمجهٓى فزشح يٍ انضيب

يخ انجًيهخ انزي ( ْي انشبح ْٕٔ انشاعي)دزي يذصم عهي كُيغزّ  ٌ انمٕ ْي راد انعيٕ

َّ ْٕ أدجٓب ألاً  عًٕيبً كبٌ انًغيخ ْٕ دجش انضأيخ انزي سثط . عشفزّ ٔأدجزّ ٔئخزبسرّ لأ

ٍ عجط يٕٓرا اثٍ نيئخ فٕٓ يٍ َغم ْزا ٔيلادظ أٌ انًغيخ جبء ي(. 8:2أف )ثيٍ انشعجيٍ 

 .ثبنجغذ( سيضْى نيئخ)انيٕٓد 

ة نشاديم ليم . :1 ٍ ". اوبٔذ فً ػٍٍٕٗ وأٌبَ لٍٍٍخ ثغجت ِحجزٗ ٌٗ"يٍ يذجخ يعمٕ ٔليم ع

فَغّ عٍ أدجبئّ" انًغيخ  نى "ٔليم عٍ انمذيغيٍ " لا يٕجذ دت أعظى يٍ ْزا أٌ يجزل أدذ 



يٍ يفصهُي عٍ يذجخ انًغيخ "بل ثٕنظ انشعٕل ٔل 11:12يذجٕا ديبرٓى دزي انًٕد سؤ 

 .ئرا ْي يذجخ يزجبدنخ…أشذح أو ضيك 

 ْ ُ لطؼب ٙ ٖ ٌٚىٓ اػزجشُ٘ وٍ ً فٍُ ٌمً سػب ٗ فٍٙب سِٛص سائؼٗ ػٓ اٌّغٍح اٌشاػً اٌحمٍم ٚلاْ اٌمص

غٍح   ِٕزظشٌٓ اٌشاػً اٌحمٍمً ٚ٘ٛ اٌّ

ك فٙٛ اخط ٛ اػزجش اٌّشىه اٌحشفً اٌزؼجٍش غٍش دلٍ ً ٚسػٍزٗ ومطٍغ ٌٚٙزا حزًٌ  ب لاٗٔ ٌؼجش ػٓ اٌشاػ

 ً ٚاحذ ٌٚىٓ اٌزؼجٍش اٌىزبثً اظٙش سٚػخ اٌشِض ٌٍّغٍح لأٗ ٌٍظ وزبة ربسٌخً ٌٚىٕٗ وزبة سٚح  

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب


